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1. Sicherheitshinweise

� Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Sägebock
unbedingt Schutzhandschuhe und die für
Sägearbeiten notwendige Schutzausrüstung!
Beachten Sie dazu auch die Sicherheitshinweise
für die Kettensägen!

� Achten Sie darauf, dass Sie sich an scharfen
Kanten oder Ecken nicht verletzen.

� Stellen Sie den Kettensägebock auf einen
ebenen, griffigen Untergrund. 

� Überlastung des Kettensägebockes unbedingt
vermeiden (max. 150 kg, Ø 250-300 mm).

� Das zu sägende Holz muss immer sicher auf
dem Kettensägenbock aufliegen. 

� Das zu sägende Holz darf nur so weit über den
Kettensägenbock hinaus ragen, so dass ein
kippen nicht möglich ist. 

� Prüfen Sie vor jeder Benutzung den festen und
korrekten Sitz aller Schrauben.

2. Gerätebeschreibung 

A. 2 x Standfuß A 
B. 2 x Standfuß B
C. 2 x Standfuß C
D. 2 x Querstrebe D
E. 4 x Querstrebe E
F. 3 x M8x14 Schraube + 3 x M8 Selbstsichernde 

Mutter
G. 4 x M6x28 Schraube + 4 x M6 Mutter 
H. 10 x M6x12 Schraube + 10 x M6 Mutter
I.  3 x M6x12 Schraube + 3 x M6 Beilagscheibe + 

3x M6 Mutter
J.  Sicherheitsbügel

3. Montage 

Siehe Bilderbeschreibung. Die Muttern G und H
müssen fest verschraubt werden. Die
selbstsichernden Mutter F und I müssen so fest
angezogen werden, so dass die Verstell-/
Zusammenklappbarkeit des Kettensägenbocks noch
möglich ist. 

4. Bedienung

Achtung: Benützen Sie den Sägenkettenbock nur auf
geradem Untergrund. Die Sicherheitsbügel müssen
vor der Benutzung fest eingerastet sein. 
Der Kettensägenbock kann mit 3 verschiedenen
Höheneinstellungen verwendet werden. Die Ein-
stellung der Höhe erfolgt über die Sicherheitsbügel
(J) welche auf beiden Seiten immer in der gleichen
Höhe eingerastet werden müssen. 

Der Sägenkettenbock kann nach dem Arbeiten für
platzsparende Aufbewahrung zusammengeklappt
werden. Achten Sie beim Zusammenklappen darauf,
dass ihre Finger oder andere Körperteile nicht
zwischen die Scharniere gelangen.

Dieser Sägebock ist konzipiert für das Schneiden von
Hölzern, im Speziellen von Rundhölzern.
Geeignet für alle Durchmesser von 
Ø 250 – Ø 300 mm.
Geeignete Holzlänge: max. 2 m
Maximale Traglast: 150 kg
Einstellbare Arbeitswinkel: 50°, 60° und 70°.
Einstellung erfolgt über einen fest einrastenden
Sicherheitsbügel.

5. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident- Nummer des Gerätes
� Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

6. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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1. Safety regulations

� Be sure to wear safety gloves and all other
essential safety equipment when working on the
sawing trestle! It is also imperative to follow the
safety instructions issued with the chain saws!

� Take care that you do not injure yourself on
sharp corners or edges.

� Place the sawing trestle on a level, non-slip
surface.

� Do not overload the chain sawing trestle (max.
150 kg, Ø 250-300 mm).

� The wood you want to saw must always rest
securely on the chain sawing trestle.

� The wood you want to saw is allowed to project
beyond the chain sawing trestle only to the point
where tipping is impossible.

� Each time before use, check that all screws are
securely and correctly fastened.

2. Layout

A. 2 x foot A
B. 2 x foot B
C. 2 x foot C
D. 2 x cross strut D
E. 4 x cross strut E
F. 3 x M8x14 screw + 3 x M8 self-locking nut
G. 4 x M6x28 screw + 4 x M6 nut
H. 10 x M6x12 screw + 10 x M6 nut
I. 3 x M6x12 screw + 3 x M6 washer + 3x M6 nut
J. Safety catch

3. Assembly

See the illustrations. The nuts G and H must be
tightly secured. The self-locking screws F and I must
be secured to the point where the chain sawing
trestle can still be adjusted/folded.

4. Operation

Important: Use the chain sawing trestle only on level
ground. The safety catch has to be securely latched
before use. The chain sawing trestle can be used in
3 different height settings. The height is set with the
safety catch (J) which must always be latched at the
same height on both sides.

After work is completed, the chain sawing trestle can
be folded down for storage in minimum space. When
folding down, keep your fingers and other body 
parts.

This sawing trestle is designed for cutting wood, in
particular round wood.
Suitable for all diameters from Ø 250 – Ø 300 mm.
Suitable wood length: max. 2 m
Maximum load: 150 kg
Adjustable working angle: 50°, 60° and 70°.
Adjustments are made with a securely latching safety
catch.

5. Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info away from the hinges.

6. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.
The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

5
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1. Consignes de sécurité

� Portez absolument des gants protecteurs lorsque
vous travaillez avec le chevalet et portez
également lʼéquipement de protection nécessaire
au sciage! Veuillez également respecter les
consignes de sécurité les scies à chaîne ! 

� Veillez à ne pas vous blesser sur les arêtes vives
ou les coins acérés. 

� Placez le chevalet pour scie à chaîne sur un
support plan et antidérapant.

� Eviter absolument de surcharger le chevalet pour
scie à chaîne (max. 150 kg, Ø 250-300 mm).

� Le bois à scier doit toujours être bien placé
sûrement sur le chevalet pour scie à chaîne.

� Le dépassement du bois à scier du chevalet pour
scie à chaîne ne doit pas entraîner le
renversement du bois.

� Vérifiez avant chaque utilisation si toutes les vis
sont bien correctement vissées et placées.

2. Description de lʼappareil

A. 2 x pied A
B. 2 x pied B
C. 2 x pied C
D. 2 x entretoise D
E. 4 x entretoise E
F. 3 vis M8x14 + 3 écrous M8 autobloquants
G. 4 vis M6x28 + 4 écrous M6 
H. 10 x M6x12 vis + 10 écrous M6 
I. 3 vis M6x12 + 3 rondelles M6 + 3 écrous M6 
J. Etrier de sécurité

3. Montage

Voir la description des figures. Les écrous G et H
doivent être fixement vissés. Les écrous
autobloquants F et I doivent être serrés
suffisamment pour permettre encore le réglage et le
rabattement du chevalet pour scie à chaîne.

4. Commande

Attention : utilisez le chevalet pour scie à chaîne
uniquement sur un support plan. Les étriers de
sécurité doivent être fixement encrantés avant
lʼutilisation. On peut utiliser le chevalet pour scie à
chaîne avec 3 réglages de hauteur différents. Le
réglage de la hauteur se fait par lʼarchet de sécurité
(J) qui doit toujours être encranté à la même hauteur
des deux côtés.

Le chevalet pour scie à chaîne de sciage peut être
replié après le travail. Il se range ainsi sans
encombrer. Veillez pendant le pliage à ce que votre
doigt ou dʼautres parties du corps ne se retrouvent
pas dans les charnières.

Ce chevalet est conçu pour la coupe de bois, en
particulier de bûches rondes.
Convient pour tous les diamètres de Ø 250 à 
Ø 300 mm.
Longueur de bois appropriée : maxi. 2 m
Charge maximale : 150 kg
Angle de travail réglable : 50°, 60° et 70°.
Le réglage s’effectue via un étrier de sécurité
s’enclenchant fixement.

5. Commande de pièces de rechange

Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
� Type de lʼappareil
� No. dʼarticle de lʼappareil
� No. dʼidentification de lʼappareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
lʼadresse www.isc-gmbh.info

6. Mise au rebut et recyclage

Lʼappareil se trouve dans un emballage permettant
dʼéviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans
le circuit des matières premières.
Lʼappareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matières
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systèmes dʼélimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprès de lʼadministration de votre
commune !
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1. Avvertenze di sicurezza

� Nel lavorare con il cavalletto portate
assolutamente guanti protettivi e lʼattrezzatura di
protezione necessaria per lavorare con la sega!
Al riguardo osservate anche le avvertenze di
sicurezza per la sega a catena!

� Fate attenzione a non ferirvi con spigoli e angoli
aguzzi. 

� Posizionate il cavalletto per sega a catena su
una superficie piana antisdrucciolevole.

� Evitate assolutamente un sovraccarico del
cavalletto per sega a catena (max. 150 kg, Ø
250-300 mm).

� Appoggiate sempre in modo sicuro il legno da
segare sul cavalletto per sega a catena. 

� Posizionate il legno da segare sul cavalletto per
sega a catena in modo che sporga solo in modo
tale da non ribaltarsi. 

� Prima di ogni utilizzo verificate che tutte le viti
siano serrate in modo saldo e corrretto.

2. Descrizione dellʼapparecchio

A. 2 x gambe A
B. 2 x gambe B
C. 2 x gambe C
D. 2 x rinforzi trasversali D
E. 4 x rinforzi trasversali E
F. 3 x viti M8x14 + 3 x dadi autofilettanti M8
G. 4 x viti M6x28 + 4 x dadi M6
H. 10 x viti M6x12 + 10 x dadi M6
I. 3 x viti M6x12 + 3 x rosette M6 + 3x dadi M6
J. Leva di sicurezza

3. Montaggio

Vedi descrizione nelle figure. I dadi G e H devono
essere ben serrati. I dadi autofilettanti F e I devono
essere serrati in modo tale da permettere di regolare
e ripiegare il cavalletto per sega a catena.

4. Uso

Attenzione: Utilizzate il cavalletto per sega a catena
solo su una superficie piana.  Inserite bene le leve di
sicurezza prima dellʼutilizzo. Il cavalletto per sega a
catena può essere utilizzato in 3 diverse
impostazioni di altezza. La regolazione dellʼaltezza
viene effettuata inserendo le leve di sicurezza (J)
sempre alla stessa altezza su entrambi i lati.

Per limitare lʼingombro il cavalletto per sega a catena
può essere richiuso dopo il lavoro.  Nel richiuderlo
fate attenzione che le dita o altre parti del corpo non
rimangano incastrate tra le cerniere.

Questo cavalletto per tronchi è concepito per tagliare
legname, in particolare pezzi di legno di forma
cilindrica.
Adatto per tutti i diametri da Ø 250 a Ø 300 mm.
Lunghezza legname: max. 2 m
Carico massimo: 150 kg
Angolo di lavoro regolabile: 50°, 60° e 70°.
La regolazione avviene tramite una staffa di sicurezza
che scatta saldamente in posizione.

5. Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dellʼapparecchio
� numero dellʼarticolo dellʼapparecchio
� numero dʼident. dellʼapparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

6. Smaltimento e riciclaggio

Lʼapparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato.
Lʼapparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allʼamministrazione comunale!
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1. Veiligheidsinstructies

� Draag bij het werken met de zaagbok zeker
veiligheidshandschoenen en de voor het zagen
vereiste beschermende uitrusting! Neem
eveneens de veiligheidsinstructies voor
kettingzagen in acht!

� Zorg ervoor dat u zich niet aan scherpe kanten of
hoeken verwondt.

� Plaats de kettingzaagbok op een effen stroeve
ondergrond.

� Overbelasting van de kettingzaagbok zeker
vermijden (max. 150 kg, Ø 250-300 mm).

� Het te zagen hout moet steeds veilig op de
kettingzaagbok liggen.

� Het te zagen hout mag enkel zo ver buiten de
kettingzaagbok uitsteken dat kantelen niet
mogelijk is.

� Controleer telkens voor gebruik of alle schroeven
goed vast en correct zitten.

2. Beschrijving van de kettingzaagbok

A. 2 x standvoet A
B. 2 x standvoet B
C. 2 x standvoet C
D. 2 x dwarsverstijving D
E. 4 x dwarsverstijving E
F. 3 x M8x14 schroef + 3 x M8 zelfborgende moer
G. 4 x M6x28 schroef + 4 x M6 moer
H. 10 x M6x12 schroef + 10 x M6 moer
I. 3 x M6x12 schroef + 3 x M6 sluitring + 3 x M6 

moer
J. Veiligheidsbeugel

3. Montage

Zie beschrijving van de figuren. De moeren G en H
moet worden vastgedraaid. De zelfborgende moeren
F en I moeten zodanig worden vastgedraaid dat de
kettingzaagbok nog kan worden versteld of
opgevouwen.

4. Bediening

Let op! Gebruik de kettingzaagbok enkel op effen
ondergrond. De veiligheidsbeugel moeten naar
behoren vastgeklikt zijn voordat u de zaagbok
gebruikt. De kettingzaagbok kan in 3 verschillende
instelbare hoogtes worden gebruikt. De
hoogteafstelling gebeurt via de veiligheidsbeugels (J)
die aan weerskanten steeds in dezelfde hoogte
moeten vastklikken.

De kettingzaagbok kan aan het einde van het werk
worden opgevouwen voor een ruimtebesparende
opberging. Let bij het opvouwen erop dat uw vingers
of andere lichaamsdelen niet tussen de scharnieren
geraken.

Deze zaagbok is ontworpen voor het snijden van
stukken hout, met name van rond hout.
Geschikt voor alle diameters van Ø 250 – Ø 300 mm.
Geschikte houtlengte: max. 2 m
Maximale draaglast: 150 kg
Instelbare werkhoek: 50°, 60° en 70°
Instelling gebeurt via een vastklikkende
veiligheidsbeugel.

5. Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:
� Type van het toestel
� Artikelnummer van het toestel
� Ident-nummer van het toestel
� Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.isc-gmbh.info

6. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!

8
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1. Instruções de segurança

� Ao trabalhar com o cavalete para serrar, utilize
impreterivelmente luvas de protecção e o
equipamento necessário para este tipo de
trabalho!
Para o efeito, observe as instruções de
segurança para a serra!

� Tenha cuidado para não se ferir em arestas ou
cantos afiados.

� Coloque o cavalete para serrar com serra de
corrente sobre uma superfície plana e anti-
derrapante.

� Não permita, de modo algum, que o cavalete
para serrar seja sujeito a sobrecarga (máx. 150
kg, Ø 250-300 mm).

� A madeira a serrar tem de ficar sempre bem
assente sobre o cavalete para serrar.

� A madeira a serrar só pode sobressair do
cavalete na medida em que não exista a
possibilidade de este virar.

� Antes de cada utilização, verifique se os
parafusos estão todos bem fixos e correctamente
assentes.

2. Descrição do aparelho

A. 2 apoios A
B. 2 apoios B
C. 2 apoios C
D. 2 travessas transversais D
E. 4 travessas transversais E
F. 3 parafusos M8x14 + 3 porcas autoblocantes M8
G. 4 parafusos M6x28 + 4 porcas M6
H. 10 parafusos M6x12 + 10 porcas M6
I. 3 parafusos M6x12 + 3 anilhas M6 + 3 porcas M6
J. Estribo de segurança

3. Montagem

Ver descrição da figura. As porcas G e H têm de ser
bem apertadas. As porcas autoblocantes F e I têm de
ser apertadas de modo a que continue a ser possível
ajustar/dobrar o cavalete para serrar com serra de
corrente.

4. Operação

Atenção: Utilize o cavalete para serrar apenas sobre
superfícies planas. Antes da utilização, os estribos de
segurança têm de estar bem presos.
O cavalete para serrar com serra de corrente pode
ser ajustado a 3 alturas diferentes. O ajuste da altura
é efectuado através dos estribos de segurança (J),
que deverão ser sempre engatados à mesma altura
de ambos os lados.

Para poupar espaço de armazenamento, o cavalete
para serrar pode ser dobrado após os trabalhos. Ao
dobrá-lo, tenha cuidado para não prender os dedos
ou outras partes do corpo entre as dobradiças.

Este cavalete foi concebido para serrar madeira, em
particular madeira redonda.
É indicado para todos os diâmetros entre Ø 250 e 
Ø 300 mm.
Comprimento de madeira adequado: máx. 2 m
Capacidade de carga máxima: 150 kg
Ângulo de trabalho ajustado: 50°, 60° e 70°.
O ajuste é efectuado através de um estribo de
segurança bem engatado.

5. Encomenda de peças
sobressalentes

Para encomendar peças sobressalentes, deve indicar
os seguintes dados:
� modelo do aparelho
� número de referência do aparelho
� n.º de identificação do aparelho
� n.º da peça sobressalente necessária
Pode consultar os preços e informações actuais em
www.isc-gmbh.info

6. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessórios são de
diferentes materiais, como p. ex. o metal e o plástico.
Os componentes que não estiverem em condições
devem ser alvo de tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou junto
da sua administração autárquica!

9
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1. Υποδείξεις ασφαλείας

� Κατά την εργασία με τη βάση του αλυσοπρίονου
να φοράτε οπωσδήποτε γάντια εργασίας και τον
εξοπλισμό ασφαλείας που απαιτείται για
εργασίες με πριόνι!

Να προσέξετε και τις υποδείξεις ασφαλείας
για αλυσοπρίονα!

� Προσέξτε να μην τραυματιστείτε στις αιχμηρές
άκρες και γωνιές.

� Τοποθετήστε τη βάση αλυσοπρίονου σε επίπεδη
και καθαρή επιφάνεια.

� Να αποφεύγετε οπωσδήποτε την
υπερεπιβάρυνση της βάσης (μάξιμουμ 150 kg, Ø
250-300 mm).

� Το ξύλο που θέλετε να κόψετε να ακουμπάει
σταθερά πάνω στη βάση του αλυσοπρίονου.

� Το ξύλο που θέλετε να κόψετε να προεξέχει
μόνο τόσο απ΄οτη βάση του αλυσοπρίονου,
ώστε να μη μπορεί να πέσει κάτω.

� Πριν από κάθε χρήση να ελέγξετε αν είναι καλά
βιδωμένες όλες οι βίδες.

2. Περιγραφή της συσκευής

A. 2 x πόδι A
B. 2 x πόδι B
C. 2 x πόδι C
D. 2 x λοξή δοκός D
Ε. 4 x λοξή δοκός E
F. 3 x M8x14 βίδα + 3 x M8 αυτοασφαλιζόμενο

παξιμάδι
G. 4 x M6x28 βίδα + 4 x M6 παξιμάδι
Η. 10 x M6x12 βίδα + 10 x M6 παξιμάδι
Ι. 3 x M6x12 βίδα + 3 x M6 ροδέλα + 3x M6 

παξιμάδι
J. Βραχίονας ασφαλείας

3. Τοποθέτηση

Βλέπε περιγραφή εικόνων. Πρέπει να βιδωθούν
σφικτά τα παξιμάδια G και Η. Τα αυτοασφαλιζόμενα
παξιμάδια F και Ι να σφιχτούν τόσο, ώστε να είναι
ακόμη δυνατό να ρυθμίσετε ή να αναδιπλώσετε τη
βάση του πριονιού.

4. Χειρισμός

Προσοχή: Να χρησιμοποιείτε τη βάση του
αλυσοπρίονου μόνο σε επίπεδες επιφάνειες. Οι
βραχίονες ασφαλείας να έχουν κουμπώσει καλά
πριν τη χρήση.
Η βάση του αλυσοπρίονου μπορεί να χρησιμοποιηθεί
σε 3 διαφορετικά ρυθμιζόμενα ύψη. Η ρύθμιση του
ύψους γίνεται μέσω των βραχιόνων ασφαλείας (J)
που πρέπει να κουμπωθούν και στις δύο πλευρές
πάντα στο ίδιο ύψος.

Για εξοικονόμηση χώρου μπορείτε μετά την εργασία
να διπλώσετε τη βάση του αλυσοπρίονου Όταν τη
διπλώνετε να προσέξετε να μην πιαστούν τα
δάκτυλά σας ή άλλα μέλη του σώματος στους
μεντεσέδες.

Αυτή η βάση αλυσοπρίονου προορίζεται για να
κόβετε ξύλα και ειδικά για στριγγυλά ξύλα.
Είναι κατάλληλη για διαμέτρους από Ø 250 – 
Ø 300 mm.
Κατάλληλο μήκος ξύλων: μέγ. 2 m
Μέγιστη ικανότητα φορτίου: 150 kg
Ρυμιζόμενη γωνία εργασίας: 50°, 60° και 70°.
Η ρύθμιση γίνεται μέσω ασφαλιζόμενου βραχίονα
ασφαλείας.

5. Παραγγελία ανταλλακτικών

Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να αναφέρετε
τα εξής:
� Τύπος της συσκευής
� Αριθμός είδους της συσκευής
� Αριθμός ταύτισης της συσκευής
� Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες
στην ιστοσελίδα www.isc-gmbh.info

6. Διάθεση στα απορρίμματα και
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η
συσκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλωθεί.
Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτελούνται από
διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο και πλαστικά
υλικά. Να παραδίδετε τα ελαττωματικά εξαρτήματα
σε κέντρα συλλογής ειδικών απορριμμάτων.
Ενημερωθείτε στα ειδικά καταστήματα ή στην
διοίκηση της κοινότητας!
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�
A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

z

∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ
Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ
·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜
ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

� Technische wijzigingen voorbehouden

� Salvaguardem-se alterações técnicas

� √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de port
à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de l’achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.
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C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l’uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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N GARANTIEBEWIJS
Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende: 

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis. 

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-naleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van
geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich
bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden
garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd. 

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit. 

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug. 

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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O CERTIFICADO DE GARANTIA
Estimado(a) cliente,  

Os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho não
funcionar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso serviço de
assistência técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do número de assistência técnica abaixo indicado. O exercício dos
direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:  

1. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia complementar e não afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado gratuitamente. 

2. A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se à reparação de tais
defeitos ou à substituição do aparelho. Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Não haverá, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
indústria ou em actividades equiparáveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizações
por danos de transporte, danos resultantes da não observância das instruções de montagem ou de uma
instalação incorrecta, da não observância das instruções de funcionamento (por exemplo, ligação a uma
tensão de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilização abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilização de ferramentas ou acessórios não autorizados), da não
observância das regras de manutenção e segurança, da penetração de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pó), do uso da força ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilização do aparelho.
Isto é válido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de já ter havido uma tentativa de reparação do aparelho. 

3. O período de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semanas após ter sido detectado o
defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do período de garantia. A
reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período de garantia nem dá
origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para eventuais peças de
substituição montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência técnica ter sido prestada no
local. 

4. Para activar a garantia deverá enviar o aparelho defeituoso à cobrança para a morada abaixo indicada,
juntamente com o talão de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o talão de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente
possível o motivo da reclamação. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de
garantia, ser-lhe-á imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado. 

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparações que não estão, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo serviço de garantia. Nesse caso, terá de suportar os custos da reparação. Para este efeito,
deverá enviar o aparelho para a morada do nosso serviço de assistência técnica.
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z ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν
λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούμε
και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν
τα εξής: 

1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι
νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 

2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή παραγωγής
και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της συσκευής.
Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη βιοτεχνία και
την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε περίπτωση χρήσης της
συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο σκοπό. Από την εγγύησή μας
αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες οφειλόμενες σε μη τήρηση
της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση της Οδηγίας χρήσης (π.χ.
σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή χρήση (π.χ. υπερφόρτωση
ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη τήρηση των Υποδείξεων
συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως π.χ. άμμος ή σκόνη),
χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες που οφείλονται σε
κοινή φθορά. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για συσσωρευτές για τους οποίους παρ΄όλα αυτά παρέχουμε εγγύηση
12 μηνών.

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 2 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι
αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο
εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά
την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν
συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε περίπτωση
σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, χωρίς
επιβάρυνσή μας με ταχυδρομικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη ξεχάσετε να
επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό αγοράς. Για το λόγο αυτό
σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! Παρακαλούμε επίσης να μας
περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωμα της
συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη
συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή
δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή
σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

Außerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebühren für ein reguläres Gespräch ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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